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AnHoTanus. OOLIEN3BECTHO, UTO (Ppa3emMbl SABISIOTCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO
J000TO SI3bIKa, a MOCKOJIBKY OHU YIIOTPEOISAIOTCS B IEPEHOCHOM CMBICIIE U OTPAXKAIOT
oObluau M KyJbTYpy Hapoja, UX HEBO3MOXKHO JOCJIOBHO IEPEBECTH C OJHOTO SI3bIKa
(JI1) ma nmpyro#t sizbik (L2). BaxkHO HaliTH aHTIMHCKHE SKBUBAJICHTHI Y30€KCKHUX
¢dpazem, a eciay OHM HE UMEIOT IPSMbIX SKBHUBAJICHTOB Ha AHIJIMMCKOM f3BIKE, TO
MO>KHO HCII0JIb30BaTh APYTUE SI3bIKOBBIE €AMHUIIBI, CEMAaHTUUECKH COOTBETCTBYIOIINE
¢pazeme. K  SA3BIKOBBIM  €IMHULIAM  AHTJIMACKOTO  SI3bIKa, CEMAHTUYECKHU
COOTBETCTBYIOIIUM y30€KCKUM (hpazeMam, OTHOCATCA (ppazeMbl, pa30oBbI€ IIIATOIIbI U
cinoBocoueTanus. Eciv BO BTOpPOM SI3bIKE HET CEMAHTHYECKOrO0 SKBHUBAJICHTA,
omnpezaeneHue (pazeMbl JaeTcs Ha BTOPOM s3blke. B gaHHOM wHccienoBaHue
paccMaTpuBalOTCA OSKBUBAJICHTHBIE S3bIKOBbIE E€IUHMIIBI y30€KCKUX (pazeM B
aHTJIMIICKOM SI3bIKE, X CXOJICTBA U Pa3JInyMs, a TakkKe MpoOJeMbl, BOZHUKAIOIIUE B
Ipolecce MnepeBoa.

KuarwueBble cioBa: (pazema, CuCTEeMbl MAIIMHHOTO O0YYEeHUS, CEMaHTHYECKas
SKBUBAJICHTHOCTh, ()pa30BbIC IJ1aroJbl, MoauceMus ¢hpazem, NEPEeHOCHBIM CMBICIL.

Annotatsiya. Ma’lumki, idiomalar har qanday tilning ajralmas gismi bo‘lib, ular
majoziy ma’noda qo‘llanilib, xalgning urf-odatlari va madaniyatini aks ettirgani uchun
ularni bir tildan (L1) boshqa tilga (L2) so‘zma-so‘z tarjima qilib bo‘lmaydi. O‘zbek
idiomalarining inglizcha ekvivalentlarini topish juda muhim va agar ular ingliz tilida
bevosita ekvivalentlari bo‘lmasa, biz idiomaga semantik jihatdan mos keladigan
boshqa lingvistik birliklardan foydalanishimiz mumkin. O‘zbek idiomalariga semantik
jihatdan mos keladigan ingliz tilidagi til birliklariga idioma, frazema va iboralar kiradi.
Agar ikkinchi tilda semantik ekvivalent bo‘lmasa, ikkinchi tilda idiomaning ta’rifi
berilgan. Ushbu maqolada ingliz tilidagi o‘zbek idiomalarining ekvivalent lisoniy
birliklari, ularning o‘xshashlik va farqlari, tarjima jarayonida yuzaga kelgan
qiyinchiliklar ko‘rib chiqiladi.

Kalit so‘zlar: idioma, mashinani o‘rganish tizimlari, semantik ekvivalentlik,
frazeologik fe’llar, iboralar polisemiyasi, majoziy ma’no.
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Annotation. It is well-known that idioms are an integral part of any language,
and since they are used in a figurative sense and reflect the customs and culture of the
people, they cannot be translated word-for-word from one language (L1) to another
language (L2). It is important to find English equivalents of Uzbek idioms, and if they
do not have direct equivalents in English, we can use other linguistic units that
semantically match the idiom. The linguistic units in English that semantically
correspond to Uzbek idioms include idioms, phrasal verbs, and phrases. If there is no
semantic equivalent in the second language, a definition of the idiom is provided in the
second language. This article examines the equivalent linguistic units of Uzbek idioms
in English, their similarities and differences, and the challenges encountered during the
translation process.

Keywords: idiom, machine learning systems, semantic equivalence, phrasal
verbs, polysemy of idioms, figurative sense.

BBEJIEHUE

®pazeMbl CUUTAIOTCS] YCTOMUMBBIMU BHIPAKECHUSIMU, B AaHTTIMHCKOM, Y30€KCKOM
U PYCCKOM SI3bIKaX OHU HAa3bIBAIOTCA W HHTEPIPETUPYIOTCS TMo-pazHoMmy. Ha
y30€KCKOM $I3bIKE€ UX OOBIYHO HA3BIBAIOT «HOOpa», «dppazeMay, «dHpa3eoqoruyeckue
SAMHUITBD», Ha aHTIIMHCKOM — «(ppazemMaMny, a pOCCUHUCKHE JTMHTBUCTHI HA3bIBAIOT UX
«Pppazemamn» (ppazemamu). I[lo MHEHHIO POCCUIMCKUX JTUHIBUCTOB, (hpazemMa — 3TO
eqnauna (pazeonornn. dpazema — 3TO YCTOMUMBOE COUETAHHE CIIOB, MMEIOIIEE
MIEPEHOCHOE U Heleaumoe 3HaueHue [ 1, 23].

[TockonbKy (hpazemMmbl HEBO3MOKHO MEPEBECTH OYKBAIBHO, UX MEPEBOJ] C OJTHOTO
S3bIKA HA JIPYTOi COMPSDKEH C ONpeeIeHHBIMUA TPYAHOCTAMH. B mpoiiecce neperoaa
(dbpazeM Ba)KHO HAWTHU UX CMBICJIOBBIE SKBUBaJICHTHI. [Ipu mepeBoae ppaszem ¢ omHOTO
A3bIKa Ha JPYroll HEOOXOJAMMO YUYWTHIBATH CIEIYIONIUE XapaKTePUCTUKH (Ppazem B
MPOIIECCE HAXOXKICHUS UX CMBICIIOBBIX SKBUBAJICHTOB:

1. @®pazeosioru3Mbl UMEIOT TMEPEHOCHOE 3HaueHwe. dpazemMa — 3TO, Kak
MIPaBUJIO, YCTOMYMBOE BRIPAKEHUE C IEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM, KOTOPOE COOTBETCTBYET
JIBYM WIIH Ooiiee ciioBaM ¢ OykBajdbHBIM 3HaueHHeM. Hampumep, y30ekckas ¢pazema
«apaBaHW KypyK OJUO KOYMOK» (OYKBJIBHO «OTOTHATh MYCTYIO TEIETy») He
OTHOCUTCA K (U3HUECKOMY Kpake TEJEeTH, a CKOpee HCIONb3YyeTCs B CMBICIE
«UPE3MEpPHOTO XBACTOBCTBA YEM-TO, YTO HA CAMOM JIEJie CHIeNIaTh HEBO3MOXKHO». ».
TouHo Tak e aHrIuicKas ppazeMa «I0Xk b U3 KOIIEK U CO0aK» HE OMUCHIBACT JI0K/Ib
13 KOIIIEK W cO0aK, a CKopee yKas3blBaeT HA CHJIBHBIM JUBEHb. Kak BHIHO, 00pa3HOe
ynoTpebsieHre (Ppa3zeM 3HAUUTENIBHO YCIOXKHSAET WX IMOHMMAaHUE U TPaBUIIBHOE
HCIIOJIh30BaHUE.

2. ®pa3eMbl — 3TO ycToiuuBbIe BhIpakeHus. CioBa, cocTaBJistonme Gppazemy,
YCTAaHOBJICHBI U HE MOTYT OBITh 3aMEHEHBbl CHHOHMMamH. Hampumep, y30ekckas
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dbpazemMa «TYHUHU TecKapu KuiuO oiam» (OyKBaJbHO «HOCHJI MAJIBTO HAU3HAHKY)Y)
yHoTpeOIsIeTCsl B 3HAYECHUU «YNPSIMUTBHCS WM OTKA3bIBATHCS COIJIAIIATHCS HA YTO-
TO». Y CJIOBa «TYH» (MAJIbTO) €CTh CHHOHUM «4YOIMOH» (APYroi TUI NalbTO), HO BBl HE
MOKeTe CBOOOHO 3aMEHHUTh «YOIOH» Ha «TYH» B (hpazeMe, TO eCTh PpazeMy Helb3s
W3MEHUTH Ha «TYH». YOMOHUHHN TECKApU KUHUUO OJIN». JTa XapaKTepucTuka dpazeM
UTPAET BAKHYIO POJIb B MPOIIECCE MEPEBOJA.

3. ®paszeMbl OTpaXarwT KyJIbTypy Hapoja. @pazembl BOIUIOIAIOT KYJIbBTYPY
Hallid W TPeOYIOT JWHTBOKYJIBTYPHOTO TOAXOAA [JIi TPABUIHBHOTO W3YYCHHS.
[loaTomy mpu mnepeBoge (¢pazeM BaxHO oOpaliarth BHHMaHHE Ha UX
JUHTBOKYJIBTYpHbIE acnekTbl. HMHorga ¢pasemMbl MOTYT COCTOSTH U3  CJIOB,
YHUKAJIbHBIX JJIs1 OTIPEJICTICHHON KYJIbTYPhI, U B TAKUX CIIy4asiX JICKCUUECKUN IIEMEHT
MOXET HE MMETh JKBHUBAJEHTa B Jpyrom s3bike. Hampumep, y30ekckas ¢pazema
«KaBYIIMHH TO TPHJIA0 KOWMOK» BKIIFOYAET B CEOS CIIOBO «KaBYIID, XapaKTEPHOE JIJIS
y30€k0OB W 00O3HauawIlee BOJOHENPOHUIIAEMYI0 O00yBb. OJHAKO MPSIMOTO
HKBHUBAJICHTA CIIOBY «KaBYIID» B aHTJIMICKOM SI3BIKE HE CYIIECTBYET.

4. MHoro3zHauyHOCTh (hpazem. @pazemMbl HE BCETIa UCTIONB3YIOTCS B IEPEHOCHOM
CMBICJIC; B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTAa OHH MOTYT UCIIOJIb30BATHCS KAaK B MPSIMOM, TaK
U B IEPEHOCHOM CcMbIcTie. UTOOBI MOHATH, B KAKOM CMBICJIE OHU YIIOTPEOISIOTCS, HAT0
3HATh KYJIBTYpY HapoJa W TPABWIBHO HHTEPIPETUPOBATH KOHTEKCT. Hampumep,
BBIIIEYNIOMSAHYTasl y30eKkckas (¢pazeMa «apaBaHU KypyK OJIMOO KOUMOK» MOMKET
HCIIOJIb30BaThCs MHOTO3HAaYHO. B npennoxkennn «U aravani quruq olib qochdi, uning
ishida natija yo‘q edi» (OH ObUI BeCh B pa3roBopax M HE UMEJ PE3yJIbTaTOB B CBOECH
pabote) (pazema uCHoyib30BaHA B MEPEHOCHOM cMbicie. OMHAKO B MPEIOKEHUU
«O*g’ri aravani quruq olib qochdi, arava bo‘m-bo‘sh edi» (Bop ykpan Tenery, u ona
OKazaJlach COBEPIIICHHO MyCcTOM) dpazeMa UCIOIb3yeTCsl OyKBaIbHO.

®pazeMbl JEKCHMYECKHM MOTYT OBITh OKBHUBAJICHTHBI CJIOBY, (paze wuiu
npeaiokeHnto.  HeszaBUCMMO  OT  KOJMYECTBA  KOMIIOHEHTOB  OOJBIIMHCTBO
¢bpa3eosorn3mMoB  (PYHKIIMOHUPYIOT Kak €IMHas 4YacTh mpeiokenus [2,156].
Hanpumep, y30ekckas ¢gpazema «Or’3u KyJIOTHIa» O3HAYAET «OYCHb CUACTIMBAY, a
anrnuickas ¢pasema “once in a blue moon” means “rarely” o3HauaeT «peaKo.

I. OB30OP JIUTEPATYPbI

®pazeMbl UrparOT BaXHYK pOJIb B TOBBIMICHUH pa3zHooOpaszus U
BBIPA3UTEIBLHOCTH si3bIKa. OHU MOMOTAIOT NIEPEAATh IMOIIMH, UJICH U KYJIbTYpYy Hapoia
JaKOHUYHO U dPdexTHo. Untpa DepHaH 0 BHEC 3HAYUTEIBHBIN BKJIAJ B U3y4YCHHUE
dpazem [3, 130]. ITo ee cnoBam, «DpazeMbl — 3TO €AUMHUIIBI, 3HAUYCHUS KOTOPHIX
HEBO3MOXXHO HAMpPSMYIO MOHSATh M3 MX OTIEIBHBIX dJEeMEHTOB». Ee mccrnemoBaHus
JAI0T IIEHHYI0 HHGOPMAIIHIO O IPUPOAe, GYHKIHAX U KyJIBTYPHOM 3HaUCHHUH (ppazem.
JIuarBUCT paccmaTpuBaeT (pazemMbl C TOUKH 3PEHUS MX YNOTpeOJieHWsS B peyH,
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aHAJIM3UPYsI UX POJIb B OOUICHHM, a TAK)KE€ MX BKJIAX B OOIIMI CMBICT M CBA3HOCTH
TEKCTa.

Eme onHMM JIMHTBUCTOM, M3y4aBIIUM (pa3eMsl, sBisercs Jxopmk Jlakodaod,
KOTOPBIA MCCIIEZOBaTl 00pa3Hylo Ipupony (pazeM M HX CBS3b C KyJabTypoil. OH
MOTYEPKUBAET POJIb METaPOPhl — PACIPOCTPAHEHHOTO TUIA M3MEHEHHUS CMBICIA BO
(dpaszeosorn3mMax — B yCHJICHUU UX BbIpasuTeabHOCTH [4,45].

Pait [xekennodd — NMHTBUCT, U3yYaBIINN CHHTAKCUC U CEMAaHTHUKY (paszeM,
yaensisi 0coboe BHUMAHHE HMX KOMIO3UIMOHHBIM W HEKOMIIO3HIIMOHHBIM
xapaktepuctukaMm [5,121]. JIMHrBUCT uccienoBal, KakumM o0pa3oM ¢GpazeMbl MOTYT
ObITh ~ KOMIIO3ULMOHHBIMH  WIM  HEKOMMNO3MIMOHHBIMU.  KommosnumoHHbIE
(dpa3eosoru3Mpl MOKHO HOHATH, OOBEIUHUB 3HAYEHUs] OTICNBHBIX CJIOB, TOI/IA Kak
HEKOMITO3UIIMOHHBIE  ()PA3€0JOrU3Mbl UMEIOT YCTOMYMBOE 3HA4YE€HHE, KOTOPOE
HEJIETKO BBIBECTH W3 COCTAaBHBIX yacTed. OH MpeIokKUI TEOPUI0 CEMaHTHUYECKOM
JIEKOMITO3ULIMK (hpazem, Mpeanoaras, YTo 3HaueHue (pazemMbl MOKHO pa3OUTh Ha
0oJjiee MENKME CEeMaHTHYeCKUE eIUHULbI uin noHsaTus. Kpome Toro, ero teopuu
KOMIIO3UIIMOHHOCTH, CEMaHTUYECKOW JIEKOMIIO3UIIMN U YCBOEHUS sI3blKa 00OraTHIIN
Hallle MOHUMaHHEe MPUPOAbl (pa3eM U TOro, Kak oHU 0O0pabaThiBatoTCs B peur. Ero
HCCJIEIOBaHMs CIIOCOOCTBOBaJIM Oosiee TIyOOKOMY TIOHMMAHUIO KOTHHUTUBHBIX
MIPOLIECCOB, CBSI3aHHBIX C TOHUMAHUEM U UCIOJIb30BaHUEM (pa3eM B OOIICHHH.

B y30exkckoM SI3pIKO3HAHWHM OJHUM W3 JTUHTBHCTOB, aKTHBHO HCCIIETOBABIIINX
¢pazeonoruzmbl, sBusercsa L. Paxmarymnaes. B ero T1pyne «TonkoBbii
(bpazeonoruyeckuii cioBapb y30€KCKOro $3bIKa» CEMAHTHYECKHM U TpaMMaTHYECKU
oOBsicHEHO Oosiee ThICAYM y30ekckux (pazem. Kpome Toro, B cioBape aaroTcs
NOJIpOOHBIE Pa3bsICHEHUs] CUHOHUMOB, aHTOHUMOB M OMOHHUMOB (hpa3eosioTH3MOB
[6,56].

A. 3. MamaroB BBen B 00JacTh A3BIKO3HAHUS MOHATHE «(ppa3eosiornyeckas
HOpMa». B cBOMX HcCClleOBaHUSAX OH M3ydal (PaKkTopbl, NPUBOJALINE K HAPYLIECHUIO
(dpazeonoruueckux HopM. Kpome Toro, TMHrBUCT UCCIEA0BAT CTPYKTYPY, 3HAUEHHUE U
HCIIOJIb30BaHUE (pazeM B pa3IMYHBIX KOHTEKCTax. B ero HayuyHbix paboTax
yCTaHOBJIEHA Kiaccudukamnus GppazeM, uX B3aMMOOTHOUIEHUSI C APYTUMHU S3bIKOBBIMU
eIMHUIIAMH U POJIb B 001eHuw [7,45].

II. METO/bI AHAJIU3A

B nanHoMm uccieqoBaHuu ObLT KMCIOJIB30BAaH METOJ CPABHUTEIBHOIO aHAIU3a
(KaueCTBEHHOTO aHaJIM3a) JIJIsi CpaBHEHUS (hpa3eM aHTIIMICKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB
C LIETIbI0 HAWTH WX CMBICIOBBIC DKBUBAJCHTHI. [laHHBIC IJIs1 cpaBHEHUs (pa3eM Ha
y30€KCKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKaxX ObUIM COOpaHbl M3 JABYS3BIYHBIX CIIOBapeil,
KOPITYCOB IEPEBOIOB U XY10KECTBEHHBIX TEKCTOB.

I11. AHAJIA3
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Kak ynomunanoch BbIlie, ¢pazeMbl MOTYT CEMAaHTHYECKH COOTBETCTBOBATH
OJTHOMY CJIOBY, (pa3e WiH IeioMy npeanoxkenuto. Hampumep, y30ekckoe ¢dpasema
«OoIIM OCMOHTa €TMOK» O3HadaeT «t0 be very happy», a «nammagad Guia sicaMok»
o3nauaer to exaggerate something or make a mountain out of a molehill
«TpeyBEeNNYNBaTh UYTO-TO WM JAENaTh M3 MYXH CIOHa». OTU (pa3eMbl MOXKHO
MCIIOJIb30BaTh KaK MOJHBIE MpenioxeHus. Hanporus, anrnuiickas gpazema There’s
no such thing as a free lunch «6ecratHoro oGena He OBIBaET» HCIOIB3YETCS Kak
3aKOHYEHHOE MPEJIOKEHNE U 03HAUAET «HE BCe OECIUIaTHO». Y30eKCKue ppa3emMbl He
BCETr/1a UMEIOT CMBICIIOBBIE SKBUBAJICHTHI B AHTJIMICKOM SI3BIKE.

1. TlomHas cuHOHMMHSA Yy30CKCKMX | aHIVIMHACKHX ¢pasem. HWHorma
y30ekckue (pazeMbl COOTBETCTBYIOT pa3HbIM CEMAHTUYECKUM  CIUHHUIIAM
aHTIMICKOro sA3bika. OHaKo OBIBAIOT Clydau, Korja y30ekckue (pasemMbl JOCIOBHO
COBMAJIAIOT C AHTITMHUCKUMH (Ppa3eMaMH.

N Uzbek idiom Equivalent in English
1 tilining uchida turmoq to be on tip of one’s tongue
1
2 ko‘z ochib yumguncha in the blink of eye
2
3 ko‘zimning oq-U gorasi the apple of my eye
3.
Taboauma |. Y30ekcko-anrimiickue ¢pa3eMbl, KOTOpble MOIYT ObITh

NMOJIHOCTHIO (CEMAHTHYECKU-JIEKCUYeCKHN) IKBUBAJIEHTHBI APYT APYTY.

B Tabnumne 1 mpencraBlieH CIUCOK Y30€KCKO-aHIIMHCKHX (pa3eM, KOTOPBIC
MOTYT OBITh TIOJHOCTBIO OSKBHBAJEHTHBI Jpyr npyry. IlomoOHbie ¢pazemsl,
COBMAAIONTNE KaK 110 CTPYKTYPE, TaK U TI0O CEMAHTUKE, BCTPEUAIOTCSI JOBOJIBHO PEIKO.
[TepBas ppazema, « THIMHUHT YUH1a TYPMOKY», UCIIOJIb3YETCS, KOTJa KTO-TO MBITACTCSI
BCIIOMHUTH YTO-TO, HO HE MOET BCIIOMHHTH 3TO, M OHA HAINpPSMYIO KBUBAJICHTHA
aHrnuiickoi ¢pazeme “to be on the tip of one’s tongue” «ObITH HA KOHUMKE S3BIKAY.
Crnenyromas (pazema, «ko‘z ochib yumgunchay (OykBaibHO «B MTHOBEHHUE OKa»),
MOJTHOCTBIO COOTBETCTBYET aHIIMKCKON ¢pazeme «“in the blink of an eye».
Hanpumep, npennoxenne «U ko‘z ochib yumguncha gaytib keldi» moxxHo niepeBectu
Ha aHrnuickui kak He came back in the blink of an eye «OH BepHyJsics B MTHOBEHHE
oka». B manHoMm ciydae y30ekckas paszeMa COBIaIaeT C aHTIulCcKoN (ppaszeMoit He
TOJIKO CEMaHTW4YeCKH, HO W CTpyKTypHO. [locnemnss dpazema «ko‘zimning oq-u
qorasi» (OyKBaJIbHO «0€Jioe M YEPHOE MOETO IJ1a3a») UCIOJIb3YeT CIOBO «0d-U qora»
(Gemnoe u yepHOE), KOTOPOE HAa aHTTIMICKOM SI3bIKE BO (hpase BhipaxkaeTcs kak apple of
My eye «3eHHIla MOETO OKa». XOTS KOHKPETHBIC CJIOBa «OENblii W YEpHBI» HE
UCTIOJB3YIOTCSl B aHTJIMICKOM s3bIKe, CJIOBO «aplle» obo3nayaer Oenyro M 4epHYHO
YJaCTH TJIa3a, 9YTO JEMOHCTPUPYET CHHOHUMHUYECKOE UCITOIb30BaHUE.
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Ha pucynke 1 mokaszaHbl CMBICTIOBBIC 3HaUEHUS (pa3eM, KOTOPbIE MOTYT OBITh
MIOJTHOCTBHIO SKBUBAJICHTHBI PYT APYTY. B 9THX nmpumepax, ecliv aHIHHACKIe ppa3eMbl
nepeBecTd OyKBalIbHO, BO3HHUKAIOT HX Y30CKCKHE OSKBUBAICHTHL. Hampumep,
y30€KCKyI0 (pazeMy «THUIMHUHT y4ujia TypMOK» (OYKBaJdbHO «OBITh Ha KOHYHKE
sI3BIKA») MOYKHO pa3OuTh Ha aHTIUHCKUI SkBHBaJIeHT t0 be on the tip of one’s tongue
«OBITh Ha KOHYWKE S3bIKaY. [lepeBo KaXk1ol YacTu aHTIIMHACKON (Dpa3eMbl, TAKOHM Kak
“to be,” “on tip of,” and “one’s tongue,” «OBITH», «HAa KOHYHUKE S3bIKA» U «HA KOHIUKE
sI3BIKAY, JIaeT 3HaYCHHEe ()pa3eMbl, U 00¢ Ppa3eMbl CeMaHTHUICCKU O3HaJaroT NOt being
able to recall something that one is trying to say «HecnmocoOHOCTh BCIIOMHUTD TO, YTO
KTO-TO TBITAETCS CKA3aTh

2. CeMaHTH4YeCKasl OSKBUBAJICHTHOCTh (pazeM. Bo MHOrHX ciydasx
dpazeMbl B JBYX S3bIKAX CEMAHTUYECKH SKBHUBAJICHTHBI. B Takux ciydasx, XOTs
JIEKCEMBI, COCTABJISIFOIINE (hpa3eMbl, MOTYT OBITh COBEPIIEHHO Pa3HBIMH, OHU HECYT
OJTHO M TO K€ CMBICIIOBOE 3HaueHue. [101X0/1, KOTOPBI aHATU3UPYET MPAKTHISCKOE
WCITOJIb30BaHNE DJKBUBAJICHTHOCTH (¢)pa3eM B pa3HBIX s3bIKaX, H3BECTCH Kak
KOHTPaCTUBHBIN aHanu3 ¢ppazem. OCHOBHAs MpobieMa IPU TAKOM MOJIX0/1€ BO3HUKAET
M3-32 TOTO, 4YTO MHOTHE (pazeMbl, TPAAUIIMOHHO CUYUTAIOUIUECS aOCOIIOTHBIMU
napajuiesiMy, Ha CaMOM JIeJI€ HE SBJISIOTCS CEMAaHTUYECKU OJIM3KUMHU JIpYT Ipyry [8].

Uzbek idiom Equivalent in Semantic
English meaning

yuragida o‘ti bor bright-eyed energetic,

courageous

yuragi toza to have a heart of pure-hearted
gold

yuragidan urmoq to be head over to fall in love
heels with

yuragi achimoq take pity on to feel sorry for

yuragi ginidan to quack in one’s to be very

chigmoq boots scared

TABJIMLA 1II. AHriaumiicKue 3KBHMBAJECHTBHI Y30€KCKHX COMAaTHYECKHX
(¢paszem, cogepxramMx KOMIOHEHT «CepaLe»

B Tabnune 2 mpencraBieHbl y30eKCKHe (Ppa3eMbl, coaepKalire KOMIOHEHT
«Cepare», UX aHTJIMWCKUE SKBUBAJICHTHI, & TAK)KE€ CMBICIOBbIC 3HA4YCHUs (pazem.
Cpenu mnpenoctaBiieHHBIX (pazem 4 (1, 2, 3, 5) ceMaHTHYECKH SKBHUBAJICHTHBI
aHTIIUHACKUM (pazeMaM, a 1 (4) cunTaeTcs IKBHBAJICHTOM aHTIIMKCKON (hpaspl. XoTs
paccmatpuBaeMas  ¢paza UMEET CTPYKTypy, aHajJoruuHyro d¢pazeme, ee
CEMaHTHYECKOE 3HAYEHUE MOKET OBbITh BBIBEJACHO M3 3HAYEHUU OTIEIbHBIX JIEKCEM,
YTO JIeJIaeT €€ CEMaHTU4YeCKu Oojiee mpoctoid, yem dpazema. Eciu mocMoTpeTs Ha
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JIEKCEMBI B MPEAOCTABICHHBIX (Ppa3emMax, TO MOXKHO YBHJIETh, YTO CJIOBO «CEPALIE»
IPUCYTCTBYET B KaXJ0W y30eKcKoil (paseme. OJHAKO TOIBKO OAHA U3 AHIIMUCKHUX
HKBUBAJICHTHBIX (hpazeM (2) cCOAEPKUT CIOBO «cepAue». B Takux ciydasx MOXKHO
CKa3aTh, 4YTO JIOCJIOBHBIA NEPEBOJ (pa3eM HE BCErza MOKET ObITh pealn30BaH Ha
npaktuke. Eciu mbl paccmotpum teru POS (YacTs peun) 175t SKBUBaJICHTHBIX (ppazeM
B 000MX S3bIKAaX, MBI YBUJIUM, UTO UX MOP(OIOTUIECKUE CTPYKTYPHI PA3IUUYAIOTCS.

Ha pucynke 2 BugHo, 9TO0 MOp(HOIOTHYECKHE CTPYKTYpPHl Y30EKCKHX U
aHTTUICKUX (pa3eM OTIMYAIOTCS JAPYyr OT Jpyra. XOTsS OHU CEMaHTHYECKU
HKBHUBAJICHTHBI, JIEKCEMBI, COCTaBIISIOIIME O3TU (pa3zeMbl, paznuuHbl. Hampumep,
y30ekckas ppazema «toparuzaa o’tu 0op» nomeuaercs kak N+N+V (cymiecTBUTensHOE
+ CyILEeCTBUTENBHOE + IJ1arol), TOrJa Kak €€ aHINIMHCKUNA SKBUBAJICHT «SICHOTJIA3BIIN
MPEACTaBIACT COO0OM COCTaBHOE mMpuiaratelbHOe, TIOMeYeHHoe Kak Adj
(npunaraTesbHOE). B IPEIJIOKEHUU.

IV. OBCYXXIEHUME U PE3VJIbTATHI

AHanu3 CEMaHTUYECKHX CBS3€d MeXAy Y30€KCKUMU M  aHTJIUHACKUMH
¢dpazemamu 1okasaj, YTO MOJHAs JEKCUKO-CEMaHTHUYECKasi SKBUBAJICHTHOCTh MEXKIY
¢dpazemamu B IBYX S3bIKaX BCTpeyaeTcs peako. CpaBHUTENbHBIN aHaIn3 y30€KCKUX U
aHTIuiicKuX (pazeM IMoKaszaj, 4YTO JUIIb HeOoJbIIasi 4acTh Y30eKckux (pazeMm
(npumepno 10-15%) wuMeer mnpsiMble JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE SKBUBAJCHTHI Ha
AHTJIMKACKOM SI3bIKE. DTHU (Ppa3eMbl COCTOST U3 MPAKTUYECKH HJIEHTUYHBIX JEKCEM U
COOTBETCTBYIOT JIPYT APYTY KaK CTPYKTYPHO, TaK U CEMAHTUYECKH.

Equivalence of Uzbek-English idioms

%S

-
e

m Fully equivalency ® Semantic equivalency

Equivalence with other units

Opnako OONBIIMHCTBO Y30eKkckux (¢pazem (mpubimsutenbHo 85-90%) He
UMEIOT TPSMBIX 3KBUBAJICHTHBIX ()OPM B QHTJIMHACKOM SI3bIKE, OHM SKBUBAJICHTHBI
TOJIbKO CEMaHTHYeCKH. OJTHU (ppazeMbl MepedaroT OJHO U TO KE 3HAUCHHE, HO
BBIPAXKAIOTCS Yepe3 pa3HbIe JIEKCEMbI WM CTPYKTypbl. Hanpumep, y30ekckas ppazema
«opard  To3a» (OyKBaJIbHO «YUCTOE CEPJILE») CEMAHTHUUYECKH HKBUBAJIICHTHA
aHrIuMickoMmy (Qpazeme fo have a heart of gold,” «uMeTb 3010TOE€ CEpALE», HO
(bpazemarnueckre GOpPMbI pa3IUYHBI.
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Bbonee Toro, BO MHOTHX Cly4yasiX aHTJIMICKHE SKBUBAJICHTHI y30EKCKUX (pa3zemM
BBIp@XKAIOTCS HE Kak (pa3eMbl, a yepe3 Apyrue KOHCTPYKLUH, KOTOPbIX HET B
y30€KCKOM sI3bIKE, Halpumep, (gpa3oBble riarosibl. Hanmpumep, yz0ekckas (pazema
«Oup Kagam KoiMaauw» (OyKBalbHO «HH IIary OCTAJIOChY») YacTO MEPEBOJIUTCS Ha
aHrIMACKUNA Kak (pa3oBbrii riaron to come close «mpubmusuThes». ITH TaHHBIC
CBUJETENBCTBYIOT O TOM, YTO MPEO0IalaeT CEeMaHTHYECKasi SKBUBAJIEHTHOCTh, a HE
MIOJIHASI JIEKCUYECKash HKBUBAJIEHTHOCTb MEXKIY Y30€KCKMMH M aHTJIUHCKHUMHU
dbpazemamu.

SAK/IIOYEHUE

B 3akiouenue, B JaHHOM UCCIIEJOBAHUU MPEINPUHATA MTONBITKA B HEKOTOPOil
CTETEHU BBISIBUTH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKYIO SKBUBAJIECHTHOCTh MEXKIY Y30€KCKUMU U
aHTIIMKACKUMU (PpazemaMu. Pe3ynbTaTsl UCCIIEIOBaHUS MOTYT MOCIYKUTh PEIICHHEM
npoOjemM rmnepeBofa y30€KCKO-aHTIMHCKHX (¢pa3eM B cucTeMax o0OpabOTKH
ectectBeHHOTro s3blka (NLP) m umHCTpymMeHTax mnepeBoga. B kauecTBe perneHus
po0JieMbl SKBUBAJICHTHOCTH Y30€KCKHMX M aHIVIMMCKUX (pa3eM paszpabaTbiBaeTcCs
oOmupHas 6a3a JaHHBIX Y30€KCKO-aHTIUHCKUX PpazeM. OCHOBHAsS LENb 3TOM Oa3bl
JaHHBIX — IIOBBICUTh TOYHOCTh IE€peBoJia (ppazeM MExXIy ABYMS S3bIKaMU U
COXPAaHUTh CEMaHTUUYECKOE 3HaUeHUE (PpazeM B MEXKbA3BIKOBOM 00IIEeHUHU. DTa Oa3a
JAHHBIX HE TOJIBKO MOMOXET NEPEBOUMKAM, HO U MTOMOKET CUCTEMaM MAIIMHHOIO
oOy4eHHMs Jydlle paclo3HaBaTh U MEpPeJaBaTh CEMaHTUUYECKOEe OOraTcTBo (ppasem Ha
ATHUX S3BIKAX.
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